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VII M'?dz\}narodovv$) Kongres Gsperant\Jst6w.
Antwerpja, 19 sierpnia (sobota).

Jak bylo do przewidzenia, wielkie 
uroczyste ŝwi^to ŝwiata esperanckiego — 
VII Kongres w Antvverpji — ŝci^gn^l 
tlumy esperantystow z calego ŝwiata. 
Zjechali w liczbie okolo 2000 ci, dla 
ktorych Esperanto jest ukochanq idejq, 
dla ktorych Kongres to wielkie gody, 
to obchod tryumfu naszej sprawy. Espe- 
rantyŝci zjechali si§ z 30 krajow, a re- 
prezentowali z gorq 40 narodow, gdy2 
zasada narodowoŝci na Kongresie ŝciŝle 
jest przestrzegana: szkoci, katalonczy- 
cy, baskowie, maltahczycy, ktorzy czujq 
odr^bnoŝc narodowq — majq swojq od- 
dzielnq reprezentacj^.

Rada municypalna Antwerpji z prezy- 
dentem p.Janem de Vos na czele, ofi- 
cjalnie powitala Mistrza, D-ra Zamen- 
hofa, ktory wraz z mateonkg, w towa- 
rzystwie komitetu kongresowego przybyl 
do ratusza. Prezydent po toaŝcie na 
czeŝĉ Mistrza ofiarowal mu pami^tkowy 
puhar z napisem: Tej soboty 19 sierpnia 
1911 r. burmistrz Antwerpji p il z  tego 
puhara za zdrovAe i na czeŝĉ D-ra 
Zamenhofa.

Fani Zamenhofowej wr§czono bukiet 
bialych i czerwonych roz — symbol 
Antwerpji.

Oficjalne otwarcie Kongresu odb^dzie 
si§ dnia 21 bm.

Miasto — jak pisze „Excelsior“ — 
...est en fĉte... Charakter ŝwiqteczny,

podnosz^ flagi i godla esperanckie, 
dekorujqce domy Antwerpji.

20 sierpien (niedziela).
Wolny dzien przedkongresowy; grupy 

Wsamidean6w“ zwiedzajq starozytne mia- 
sto, ktore dziŝ jest stolicg esperanty- 
stow. Wieczorem teatralne amatorskie 
przedstawienie.

21 sierpien (poniedziatek).
O godzinie 3-ej po poludniu oficjalne 

otwarcie Kongresu. Wielka sala ogrodu 
zoologicznego, przepi^knie udekorowa- 
na sztandarami i godlami wszystkich 
panstw, zbratanych tu pod znakiem Es- 
peranta, ledwie mogla pomieŝciĉ zebra- 
nych esperantystow i widzow. Dr. Za- 
menhof zagail posiedzenie mowq powi- 
talnq, oddaj^c przewodnictwo komite- 
towi kongresowemu. Przemawiali dele- 
gaci towarzystw esperanckich narodo- 
wych oraz oficjalni przedstawiciele rzq- 
dow: Belgji, Norwegji, Stanow Zjedno- 
czonych, Rosji, Guatemali, Chili, San- 
SalVadoru, Chin, Persji etc.

Entuzjazm esperantystow, jak zwykle— 
wielki.

Wieczorem — koncert pieŝni fla- 
mandzkich.

22  sierpien (vvtorek).
„Le Soir“ pisze: Pan Pool-Speak, 

autor „Kaatje“, zle zrobil, ze nie przy- 
szĉdl dziŝ wieczorem do Opery Fla-
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mandzkiej. Moglby vvidzieĉ, jakie go- 
rqce przyj$cie urzqdzili Msamideanoj“ 
z Francji, Anglji, Niemiec, Wtoch, Pol- 
ski, Rosji, Ameryki i innych krajow — 
jego dzielu i teatrowi flamandzkiemu. 
Artyŝci teatru krolevvskiego zdali do- 
skonaty egzamin z esperanckiego wy- 
konania sztuki — egzamin tem trudniej- 
szy, ze vĵ obecnoŝci Mistrza. Ani ŝtadu 
specyficznego akcentu miejscowego! 
Pi§kny nasz j§zyk ptynqt falq czarujq- 
cych dzwi^kow, slowa dzwi^czaly jak 
perty, rzucane na srebrn^ blach^...

Podczas fragmentow, kiedy mloda 
Kaatje, bohaterka sztuki, z zapatem 
mowi o mitoŝci Ojczyzny — na sali 
zrywa si§ burza oklaskow: to si§ wla- 
ŝnie podoba publicznoŝci i to esperan- 
tyŝci oklaskujg, manifestujqc, ze nie sjj 
kosmopolitami, o co ich niestusznie po- 
sqdzajq. KaZdy akt 2egna huragan okla- 
skow rozentuzjazmowanej publicznoŝci, 
a po ostatnim artystow wywotujq az7 razy!

2 3  sierpien (ŝroda).
Od rana rozpocz§ty si§ wtaŝciwe 

prace Kongresu — Fakaj kunsidoj (po- 
siedzenia sekcyjne).

\\ielka Rada delegatow towarzystw 
esperanckich pod przewodnictwem p. 
Rollet de 1’ Isle, debatovvata nad pro- 
jektem reorganizacji towarzystw espe- 
ranckich nieoficjalnych. Obecny Dr. Za- 
menhof bronit swego projektu — dele- 
gatow esperanckich od grup po 25 
cztonkow. Wywiqzala si§ bardzo gorqca 
dyskusja i projekt z poprawkami wy- 
znaczono na dzien 24-go.

Komitet jqzykowy pod przewodnic- 
twem rektora uniwersytetu w Dijon, 
prof. Boirac’a, odbyt takze wa2ne po- 
siedzenie. Akademja j§zyka zdecydo- 
wata kompletowanie stownika esperan- 
ckiego, uŝvvi^caj^c wyrazy, wprowa- 
dzone przez uzycie. Akademja bardzo 
energicznie zajmie si§ tq kwestjq i pra- 
wdopodobnie I zeszyt slownika z literq 
A uka±e siQ w koncu roku biezqcego. 
Stowniki techniczne r6wniez wejdq do 
zakreŝlonego programu.

Lekarze. Prezes Stowarzyszenia le- 
karzy T. E. K. A., dr. Dor z Ljonu 
przedstawit nowy projekt odnoŝnie do 
pisma tej korporacji. W zasadzie rol§

pisma „Teka“ wyznaczono miesi^czni- 
kowi „Voĉo de Kuracistoj" i zaprojekto- 
wano wydawanie perjodycznego biule- 
tynu. Nowq ustaw$ oddano do rozpa- 
trzenia podkomisji.

Kolejarze zestawili bilans swej cato- 
rocznej pracy. Esperanto z miesiqca na 
miesiqc czyni :post$py w organizacjach 
kolejowych ŝwiata.

Katolicy bardzo licznie zebrali si§ 
pod przewodnictwem d-ra Teologji Co- 
las. Zrobiono rewizj§ ustawy i zdecy- 
dowano sposoby propagowania Mi$dzy- 
narodowego Stowarzyszenia Katolikovv. 
Odczytano sprawozdanie z II Kongresu 
Katolik6w-Esperantystow w Hadze i po- 
stanowiono, aby III Kongres w roku 
1912 odbyt si§ w Budapeszcie. Kilku 
mowcow roznych narodowoŝci z rado- 
ŝci^ zaznaczalo w swoich mowach fakt, 
ze wtadze duchowne, usposobione z po- 
czqtku troch^ niedowierzajqco, dzisiaj 
zrozumialy wielkq doniostoŝĉ Esperanta 
dla idei katolickiej.

Wolnomyŝliciele pod przewodnictwem 
prof. Carlo Bourlet omawiali swoje prace 
i propagand^ za pomocq Esperanta.

Socĵaliŝci zebrali si$ bardzo licznie. 
W celu szerokiej propagandy Esperanta 
mi§dzy towarzyszami-socjalistami posta- 
nowiono zebraĉ si§ w „Werker“ („Ro- 
botnik“ — organizacja socjalistyczna) 
i tam wygtosiĉ szereg mow o Espe- 
rancie. Mowy te b$dq ttomaczone na 
j§zyk flamandzki. Oczekiwane wielkie 
sukcesy.

Agenci policji — esperantyŝci pod 
przewodnictwem p. Tison, inspektora 
policji paryskiej, naradzali si§ nad swo- 
jemi sprawami.

Scienca Asocio (Stowarzyszenie Nau- 
kowe), maj£|ce na celu wprowadzenie 
Esperanta do stosunkow naukowych, 
odbyto bardzo wazne posiedzenie pod 
przewodnictwem generata Seberfa. 
Brato udziat przeszlo 60 uczonych 
z catej Europy, w tej liczbie bardzo 
wielu profesorow uniwersytetow fran- 
cuskich, angielskich i niemieckich. De- 
baty nad kryzysem w Scienca Asocio 
i nad ŝrodkami propagandy Esperanta 
zostaty zakonczone gor^cym wezwaniem 
do propagandy mi§dzy uczonymi.
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24 sierpiefi {czwartek).
2-gie ogdlne zebranie odbyto si§ rano 

w vvielkiej sali kongresowej. Zebranie 
1-sze nalezy uwazaĉ za wst§pne, a 2-gie 
dato pozytywne wyniki prac kongreso- 
wych. Dyskusja obracata si§ dokota 
kvvestji ukonstytuowania reprezentacji 
esperanckiej, ktoraby miata autorytet, 
decydujqcy sprawy esperantystow. Do- 
tychczas caty ruch esperancki byl kie- 
rowany w Pary2u, w „Centra Oficejo", 
ktore jest instytucjq prywatnq i posta- 
novvienia jej nikogo obowiqzywaĉ nie 
mog^. Cz^sto podczas ostatnich kon- 
gresow podnoszono kwestj§ stworzenia 
~Parlamentu“, ate 6wczesne decyzje 
kongreso^e zaleZaty od pojedynczych 
esperantystow i wystarczalo kilka pro- 
testow, aby dany projekt zwaliĉ. Ttym 
razem towarzystwa esperanckie wyslaty 
na Kongres delegatow, reprezentujqcych 
20,000 esperantystow i maj^cych prawo 
uchwalania w imieniu reprezentowanych 
towarzystw. Adwokat Michaux domagat 
siQ rozwiqzania tej kwestji natychmiast, 
lecz inni uwaZali projekt za rzecz nie 
doŝĉ dojrzatq i wymagajqcQ wszech- 
stronnego zbadania; radzono, aby pro- 
jekt reprezentacji oddaĉ specjalnej ko- 
misji, ktoraby projekt po opracovvaniu, 
w ostatecznej formie przedtozyta na 
VIII-ym Kongresie w Krakowie. Przy 
tem zauwazono, ze liczyĉ si§ nalezy 
z U. E. A., ktore to stowarzyszenie ma 
8000 cztonkow i konsulaty w bardzo 
wielu miastach ŝwiata.

W dalszym ciqgu dyskusji delegaci 
esperanccy domagaj^ si§ okreŝlenia rol 
i nadania ostatecznych podstaw organi- 
zacjom oficjalnym, jakiemi sq: Komitet 
Kongresow, Akademja J§zykowa, Ko- 
misja Finansowa, Urz^d Centralny i Ga- 
zeta Oficjalna; chcq, aby towarzystwa 
esperanckie miaty staly silny lqcznik; 
chcq, aby wszystkie towarzystwa propa- 
gacyjne utrzymywaty mi§dzy sobej state 
stosunki.

Po wyczerpaniu dyskusji zebrani 
uchwalajq:

Wybraĉ komisj^ do zbadania calej 
dyskusji i przedstawienia ostatecznego 
projektu na VIII-ym Kongresie. Projekt 
6w winien byĉ ogloszony w „Oficiala

Gazeto“ na 3 miesiqce przed Kongre- 
sem.

List^ czlonkow Komitetu, przedsta- 
wione| przez. prof. Boirac’a wszyscy 
jednogloŝnie przyjmujq.

Wybrany Komitet jutro rozpocznie 
swoje prace.

'Konkursy kongresowe. W operze 
flamandzkiej pod przewodnictwem d-ra 
Zamenhofa odbyla si§ uroczystoŝĉ oglo- 
szenia rezultatow konkursow literackich 
i rozdanie nagrod. Nadeslano prace na 
30 tematow literackich, naukowych, 
propagacyjnych etc. Jest godnem za- 
znaczenia, ze za prac^ w konkursie hi- 
storyczno-literackim przyznano l-sz^ na- 
grod^ panu Adamowi Zakrzewskiemu 
z Warszawy. Nagrod§ za najlepszq 
prac^ o sztuce flamandzkiej przyznano 
mieszkancdwi... Algieru!

Konferencja awjacyjna. W sali Athe- 
neum miejskiego odbyla si$ niezwykle 
interesujqca konferencja o awjacji. Swie- 
tnq mow§ o pocz^tkach awjacji wyglo- 
sil znakomity paryski mecenas awjacji 
p. Ernest Archdeacon, przeprowadzaj^c 
paralel^ mi$dzy historjq tego przewro- 
towego w dziejach ludzkoŝci wynalazku 
a Esperantem. Ŝwietny mowca esperan- 
cki, jeden z najzasluzenszych propaga- 
torowEsperanta we Francji, zadeklarowal 
sum§ 20,000 frankow — jako ofiar^ dla 
T-wa Francuskiego na wyznaczenie na- 
grod uczniom szkol francuskich, uczq- 
cym si$ Esperanta. Publicznoŝĉ nagro- 
dzila szczodrego ofiarodawcQ burzliwymi 
oklaskami.

Wieczorem tego dnia odbyl si§ w O- 
grodzie Zoologicznym wielki koncert 
esperancki.

25 sierpnia {piqtek).
Od godz. 10 rano odbywajq si§ po- 

siedzenia sekcyjne i prywatne, a jest 
ich tyle, ze zda siQ niepodobnem daĉ 
choĉby przybli2one sprawozdania.

Mi§dzy innemi odbyty si§ posiedze- 
nia:

Akademji jezykowej pod przew. prof. 
Boiraca.

Komitetu Kongresowego — prez. gen. 
Sebert.

Katolikow — prez. ksigdz Farker.
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Komisji egzaminacyjnej.
Chrzeŝcijan, glownie angielskich.

Jurystow — zebranie poufne.
Lekarzy- — Uchwalono staraĉ si§ 

o wprowadzenie Esperanta na Kongre- 
sie Medycznym jaki si§ odb§dzie 
w 1913 r. w Londynie.

Naukowe (Scienca Asocio). Wynikla 
dyskusja o stownictwie technicznjm; 
protestowano przeciwko przewlekaniu 
sprawy stownikow technicznych i zde- 
cydoWano, ze slownictwem technicznym 
zajmie si§ komisja francuska w Sorbo- 
nie przy pomocy zagranicznych kore- 
spondentow. ______

Dzisiejsza wycieczka na 1’Escaut dala 
powod do szczegolniejszej i sympatycz- 
nej manifestacji. Oto, gdy o godz. 2-iej 
tlum esperantystow zebral si§ przy 
Atheneum, aby wyruszyĉ na wycieczk§, 
20 angielskich studentow wyprz§glo ko- 
nie z po\vozu pp. Zamenhofow i sa- 
mi, wŝrod okrzykow i wiwatow rozen- 
tuzjazmowanego tlumu esperantystow 
i ciekawych, pociqgn§li powoz Mistrza. 
Oryginalna kawalkada z mnostwem es- 
peranckich sztandarow defilowala przez 
ulice miasta, budzqc niebywalq sensacj^. 
W godzin^ potem rozbawieni „kongres- 
anoj“ zaj^li trzy statki parowe i przy 
d£wi$kach orkiestr odbili od brzegow. 5i

Il
Wieczorem odbyt si§ w sali T-wa ! 

„Harmonja“ wielki bal, gromadzgc wszy- ! 
stkich kongresowiczow. Dekoracja sali j

zachwycaj3ca. Wiele strojow narodo- 
wych. Bawiono si§ znakomicie do po- 
znej nocy.

26 sierpien (sobota).
Na rannem plenarnem posiedzeniu 

ogloszono urz§downie zamkni^cie Kon- 
gresu. Wyra2ono podzi§kowanie kro- 
lowi Belgow, Lord-Majorowi m. Lon- 
dynu, miastu Antwerpji i Komitetowi 
kongresowemu za owocna prace kon- 
gresowq.

Kongres nastQpny na zaproszenie kra- 
kowskich e$perantystow postanowiono 
odbyĉ w  Krakowie. Za zaszczyt ten 
w pi^knem przemowieniu dzi§kowal p. 
Rosenstock z Krakowa.

Hymn „Espero“ zakohczyl posiedze- 
nia Kongresu.

Sukces Kongresu zupetny! Zyczyĉ 
nale2y, aby Kongres w Krakowie byl 
nie mniej udatny. Wierzymy w energj§ 
krakowskich „samidean6w“ i zyczymy 
im powodzenia w nowej dla nich pracy.

Reszt§ wiadomoŝci i szczegolow kon- 
gresowych przyniosq Sz. Czytelnikom 
„Echa pokongresowe“ w pazdzierniko- 
wym numerze.

Powyzsze wiadomoŝci kongresowe czerpie- 
my bezpoŝrednio z gazet belgijskich — Le Soir, 
Le Petit Bleu, antwerpijskich — Le Matin, Le 
Metropole i paryskiej Excelsior. Gazet tych 
uprzejmie nam u2yczyl WarszaWski esperanty- 
sta p. Waclaw W., za co niech nam b^dzie 
wolno wyraziĉ mu serdeczne dzi^ki. Red.

En 1911 jaro „P0LA ESPERANTISTO” eliradas regulare ĉiumonate en iom pligrand- 
igita amplekso. La programo estas plivastigita kaj plidiversigita. JARA AB0NPAG0: afrank- 
ite r b .  2 . 5 0 =  $  2 .6 5 ;  sen aldono ,,LITERATURA JARLIBRO‘‘ —  rb. 2 . 0 0  =  $  2 .1 0 .

A d r e s o :  WARSZAWA, ia Redakcio — Wlodzimierska 8, la Administracio — Hoza 20.

Oni pctas noti

Novan adreson de la Redakĉio de „Pola Esperantisto"
str. \&Jodzimierska 8, Vfrarszawa,
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WtADYSLAW REYMONT.

Gn la prusa lernejo.
Eksonoris ia horo, la instriusto finis 

la lecionon kaj, trarigardante senatente 
librojn, rigardis la vizaĝojn de 1’infanoj 
per malvarmaj, trapenetrantaj okuloj.

Fariĝis timoplena kaj profunda atendo. 
La infanoj atendis sen movo, kiel hi- 
pnotizitaj, fiksinte en lin timeman ri- 
gardon.

Sur la korto pluvis; la pluvo fluis sur 
fenestraj vitroj, per perlaj senfinaj to- 
rentetoj; iaj senfoliaj arboj tremis de mal- 
varmo antaŭ la fenestroj kaj, kontraŭ 
la lernejo, en koto kaj pluvo staris ar- 
eto da virinoj.

— Still! (silentu!) — ekvokis la in- 
struisto severe rektiĝante.

Li estis grandega; flaverusta barbo 
kvazaŭ per flamo ĉirkaŭis liajn grasajn, 
lantugajn vangojn; la rondoformaj, akci- 
pitraj okuloj en ruĝaj ĉirkaŭborderoj 
sange ekflagretis antaŭ la ridigiĝintaj 
vizaĝoj; li sendiligente faris signon de 
1’ kruco kaj komencis malrapide, aŭto- 
mate:

— „ Vater unser, der Du bist...“ 
(„Patro mia, kiu estas...“)

Li interrompis subite, ĉar nek unu 
voco ripetis post li; la vizaĝoj de 1’ in- 
fanoj kvazaŭ sin kovris per vakso, ri- 
gidiĝis malrapide, nur la palpebroj 
movetiĝis kiel fortimigitaj papilioj, kaj 
la okuloj ekbrilis per ia stranga, mi- 
stera forto kaj rigardis lin kun rezisto 
sentime... Li kliniĝis al ili kaj reko- 
mencis:

— „ Vater unser, der Du bist...“
Kaj ree muta silento, en kiu aŭdiĝis 

nur pluvo kaj tik-tak de la horloĝo. La 
infanoj ne moviĝis kaj sidis kun la halt- 
igita spiro, rigardante lin kun same 
muta, obstina esprimo de protesto.

Li ruĝiĝis kiel beto kaj saltis inter 
la benkojn kaj, ektuŝinte per la blanka 
mano, kovrita per flaveruĝaj haroj — 
la unuan el la vico knabon, ekkriis 
senpacience:

— Fange doeh an! (komencu do!)

La knabo ektremis kaj morte paliĝis, 
sed rektiĝante elbalbutis:

— Mi ne parolos la preĝon ger- 
mane!..

— Was? was? was? (kio?) — muĝis 
la flavruĝulo kaj kliniĝinte al li, bat- 
frapis lin tutforte en la vizaĝon, ek- 
kaptis je la haroj, altiris sub la katedron 
kaj, ĉirkaŭbatante lin per pugnoj, ek- 
kriegis furiozigita:

— Du wirst sprechen! Du sollst 
sprechen! Du polnisches Schwein! (Ci 
parolos! Ci devas paroli! Ci pola porko!)

— Mi ne parolos! Ne! — ripetis la 
knabo per malfortiĝanta voĉo kaj falis 
sveninta sur la plankon.

La instruisto elĵetis lin en la kori- 
doron.

La infanoj kvazaŭ mortis pro teruro 
kaj kvazaŭ ŝtoniĝis, nur ie — ie ek- 
tremis iaj paliĝintaj buŝoj kaj sin elŝiris 
mallaŭta ekĝemo.

La instruisto kuŝigis sur la katedron 
longan kanon, trinkis akvon, respiregis 
kaj, ne levante okulojn, li komencis el- 
vokadi laŭorde:

— Marie Kluska!
Li havis voĉon iom raŭkan, sed ŝajne 

pli afablan. La malgrasa knabino kun 
preskaŭ diafana kaj malsanema vizaĝo 
leviĝis el la benko, faris signon de 
1’ kruco kaj, tenante en la manoj sankt- 
medalioneton, pendigitan sur la kolo, 
iris per ŝancela peza paŝo, sed halt- 
inte antaŭ la instruisto, dronigis en lin 
siajn helajn okulojn kaj diris forte kaj 
klare:

— Mi ne parolos la preĝon germane.
Li ekbatis ŝin per bastono tra la vi- 

zaĝon tiel, ke ŝi ekhurlis de doloro, 
kaptante sin je la distranĉita vango; la 
sango fluis tra la fingroj, ŝi per super- 
homa tutforto mutigis la ploron kaj, si- 
lentanta, rigida, surverŝita per la sango 
kaj larmoj, iris al la benko.

— Martin Pila! — ektondris li post 
momento.
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La dika knabo puliĝis kiel tolo, sed 
aliris kaj diris:

— Ŝvabe mi la preĝon ne diros!
Kaj kiam li ricevis baton de la kano 

sur la kapon kaj ŝultrojn, li ne ekĝemis, 
nek dolor-alimieniĝis, nur li ekrigardis 
lin kun malamo kaj ekmurmuris pro- 
voke:

— Hundo, pestigita bestaĵo!
La instruisto videble ne aŭdis tion, 

ĉar li elvokadis laŭvice.
Kaj laŭvice, malrapide sed ĉiam pli 

trankvile aliradis la infanoj, kaj laŭvice 
ili levadis bluiĝintajn, martirajn vizaĝ- 
ojn kaj heroajn, helajn okulojn, plenajn 
da larmojn, laŭvice kun tragedia rezigno 
en la preĝa kontemplacio ili iris por 
sia puno, kaj laŭvice aŭdiĝis la samaj 
vortoj:

— Mi ne parolos la preĝon germane!
La instruisto fariĝis ĉiam pli ruĝa kaj 

ĉiam pli malrapide, pli sisteme kaj 
venĝe turmentis ilin. Laŭvice li batis la 
infanojn, tiradis ilin je la haroj, pied- 
batis kaj ĵetadis sur la murojn kaj la 
benkojn kaj li jam raŭkiĝis de furiozo, 
sed neniu el ili hezitis, neniu pli laŭte 
ekĝemis eĉ nek ekploris.

Ili iradis en ekstaza, sankta ekscito, 
kun murmureto de la preĝo sur la tre- 
mantaj lipoj, ili iris kvazaŭ sur Viktiman 
fajron, kaj ĉiu vokis sentime:

— Ne! ne! ne!
Fine, lacigita de ilia heroeco kaj 

propra furiozeco, li raŭke ekkriis:

— Sitzen! (sidu!)
Li apenaŭ spiris de laciĝo, kaj apogita 

sur la katedro, trakuradis per la mal- 
amikaj okuloj ĉi-tiujn kapojn obstinajn, 
la vizaĝojn distranĉitajn per bluaj kaj 
sangantaj strioj; sed antaŭ ol li tute tran- 
kviliĝis, iê , el la lasta benko leviĝis ia 
knabino. Ŝi havis ok jarojn, rozkolorajn 
Vangetojn, helajn harplektojn, kunplekt- 
itajn super la frunto kaj grandan tim- 
eman seriozecon en la vizaĝeto — al- 
iris al li kaj eltirante timeme jen unu 
jen la duan maneton, ŝi paroletis plor- 
Voĉe:

— Mi ankoraŭ ne ricevis...
Li ekbatis ŝin per la kano en ma- 

neton; ĝi malleviĝis senforte, sed Ŝi el- 
tiris la duan kaj jam per senkonscia, 
plena da larmoj kaj doloro voĉo — ri- 
petadis obstine:

— Mi ankaŭ estas Polino! Mi ankaŭ 
ne volas germane...

La instruisto kvazaŭ furioziĝis kaj ko- 
mencis ŝin tiel bati, ke la knabino ek- 
kriis terurige kaj post ŝi eksplodis ĉiuj 
infanoj — plorĝemo ekskuis la murojn. 
Lamento kaj krioj, petoj infanaj! Cent 
manoj eltiris sin al li petege; la infanoj 
falis al liaj piedoj, kisadis liajn botojn, 
sed li ne atentis tion kaj batis senkom- 
pate kaj la knabino jam senkonscia plu 
eltiris manetojn kaj ĉiam same, aŭto- 
mate kriis:

— Mi ne volas germane! Mi ne, ne, 
I ne !.. Trad. el pola M.

Amerikaj maksimoj.
— Vi ne atendu favoran momenton, — kreu 

Ŝin!
— V i bone elektu vian okupon. Por kio vi 

estas kapabla? — jen la plej grava de- 
mando.

— Koncentrigu tutan vian energion por nnu 
neŝancelebla celo. Ne pensu pri multaj aferoj, 
nur pri unu, sed persiste.

— Respektu viri mem kaj havu konfidon je 
via valoro; ĝi estas la plej bona rimedo instigi 
tion al aliaj.

— „Laboru aii mortu" — jen estas la de- 
vizo de la Naturo. Se vi lasas laboron, vi 
mortos intelekte, morale kaj fizike.

— Lernu e ltiri profiton eĉ el malsukcesoj,
— La vivo estas tia — kia vi ĝin faras.
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LEOPOLD STAFF.

E1 la ciklo: „Ĝojo kaj malĝojo de feliĉo kaj momento".

** #

En sun' aŭtuna arboj semas oron, 
Kiel trankvilon de kisoj pacigaj,
Sur frunton mian kaj sopiran koron... 
L' anim' banita en fontoj mildigaj 
Neniam pensos pri ama edeno...
Jam ne revenos la tempo ebria... 
...Dolĉa ka j varma estis buŝo ŝia 
Kaj arb' siringa floris en ĝardeno...

Kor\ sanigita zorge de malĝojo,
Jam ne memoras en nuna momento, 
Kial freneza sin jetis en vojo,
Kiel folio dum aŭtuna vento...
L' animo dronas en ĉarma sereno, 
Per rememor' mi ĝin tuŝos nenia... 
...Dolĉa ka j varma estis buŝo ŝia 
Kaj arb' siringa floris en ĝardeno...

Kiu ĝin vundis ka j kie — la koro 
Jam ne memoras, ne volas memori, 
Kaj preskaŭ ĝojas, ke la ama horo 
Sur viv-horloĝo jam ĉesis sonori...
Mi ne bedaŭras sonĝojn de l’ mateno, 
Neniam sonos kord' pri tempo tia!... 
...Dolĉa ka j varma estis buŝo ŝia 
Kajarb' siringa floris en ĝardeno... Ah!

Kun permeso de 1’ aŭtoro tradukis Juljan Tuwim.

KAZ. PRZERWA-TETMAJER.

Preludo.
Idzie na pola, idzie na bory,

Na lcfki i na sady,
Na siwe wody, na ŝniezne gory,

Na miesiqc idzie blady —

Idzie w niezmiernq. otchtan wszech- 
ŝwiata,

Zkqd blask drog mlecznych proszy, 
Idzie blĝkitna, cicha, skrzydlata

Muzyka mojej duszy.

Iras al kampoj, al la arbaroj,
Al la herbejo vala,

Al g r iza j ondoj, al neĝ-montaroj,
Al lurno iras pala —

Al la senfunda abismo spaca,
Al la stelar-senlimo,

Iras helblua, flugila, paca 
Muziko de l' animo.

Trad. Tad. Ficowekl.
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La Gntuziasmo.
Ni gardu nin seniĝi de entuziasmo! Manko 

de vera entuziasmo, pli ĝuste: apatio aŭ indi- 
ferenteco — ne kondukas al triumfoj,ne povas 
skulpti vivplenajn statuojn, ne povas krei 
grandiozan muzikon, nek kortuŝi per la poe- 
zio, nek regi fortojn de la naturo, nek konstrui 
majestajn monumentojn! Ĉar sole entuziasmo 
estas ĉi-tiu mistera spirito, kiu ĉirkaublovas 
verkojn de genio. Ĝi forĝis — vokas Karolo 
Bell — la statuon de Memnono kaj konstruis 
la bronzajn pordegojn en Tebo; §i alfortikigis 
la magnetan montrilon sur la akso; gi kreis 
unuan pres-maŝinon; ĝi perfektigis teleskopojn 
de Galileo-, ĝi montris la tumigantan terglobon 
al Koperniko\ gi disvolvis la velon, kiu blovetis 
super Kolumbo dum la matenvento ĉe la Ba- 
hamaj insuloj; gi tenis la glavon, per kiu la 
libereco batalis ĉiam triumfe; ĝi fine foliumis 
la sorĉplenajn foliojn, sur kiuj Ŝekspir kaj 
Milton skribis siajn pensojn...

Havi entuziasmon — tio signifas esti ar- 
danta, tio signifas tremi per ĉiuj fibroj de nia 
estajo por efetivigi la aferon, kiun avidas 
nia koro. Havi entuziasmon — tio signifas 
havi pensojn flamantajn, kiuj povas ekbruligi 
fajrerojn dormetantajn en koroj de 1’ aliaj.

— Nenio estas tiel infektanta, kiel entu- 
ziasmo — diras Bulwer — ĝi estas vera ale- 
gorio el la fabelo pri Orfeoj ĝi skuas la ŝton- 
•egojn; gi ŝorĉas la bestojn; §i estas genio de 
sincero. Sen gi neniam venkas la vero.

Disraeli (lordo Beaconsfield) opinias, ke 
entuziasmo estas guste ĉi-tiu nekomparebla 
donaco, kiu faras diplomaton kapabla ordoni 
al la mondo.

— La homoj estas nenio, se ilin ne ekscitas 
entuziasmo — skribas Montaigne.

La simpla kaj senkulpa Virgulino el Or- 
leano kun sia sankta glavo, benita standardo 
kaj fido en sian grandan destinon, inspiris per 
tia entuziasmo la tutan francan armeon, ke 
similan neniam vekis la reĝo, nek aliaj alt- 
rangaj komandantoj. Sia entuziasmo ĉion antaŭ 
ŝi forigis.

Entuziasmo faris, ke Napoleono povis efek- 
tivigi en daŭro de du semajnoj la kampanion, 
por kio iu alia bezonus almenaŭ unu jaron 
da tempo.

— Ĉi-tiuj Francoj — parolis ĉagrene AU- 
strianoj — ne estas homoj; ili traflugas la 
aeron kiel birdoj.

Mikaelo Anĝelo studis kun vera entuziasmo 
dum 12 jaroj — anatomion kaj la studoj decidis 
pri lia stilo, maniero kaj fine gloro. Li mem 
eĉ faris la instrumentojn uzitajn ĉe la skulpt- 
ado, do: fajlilojn, skulptilojn, prenilojn. Por la 
pentrarto li ankaŭ mem preparis kolorilojn 
kaj li neniam permesis intermiksi ilin nek al 
servistoj, nek al siaj lernantoj, sed li mem 
propramane faris ĉion.

Ankaŭ entuziasmo inklinis Viktoron Hugon, 
ke li ordonis tuj ŝlosi sian vestaron dum li 
skribis „Notre Dame de Paris“ por li ne povu 
ĉesigi sian laboron antaŭ la fino.

Sed jen, kion ni ankoraŭ legas sur unu 
ŝtonplato de ia tombo:

„Ĉi-tie ripozas plena de entuziasmo arfii- 
tekturisto de ia pregejo kaj urbo — Kristo- 
fo ro  Wren, kiu vivis p li ol 90 jaroj ne por si, 
sed por la publika bono. Leganto! se vi ŝerĉas 
lian monumenton — rigardu ĉirkaŭe! Turnigu, 
kien vi volas en Londono kaj ĉie vi renkontos 
lanoblajn monumeritojn de genio de la homo, 
kiu neniam speciale studis arfiitekturon. Mal- 
graŭ tio, li konstruis 55 preĝejojn en la urbo 
kaj 86 palacojn."

— Mi donus mian haŭton por la arfiitektura 
plano de la Luvro — diris Kristoforo Wren, 
kiam li estis en Parizo, serĉante la ideon por 
renovigo de la katedralo de S-ta Paulo en 
Londono.

Pri lia eksterordinara talento atestas antaŭ- 
ĉio la palacoj Hampton Court, Kensington kaj 
multaj aliaj grandaj konstruajoj. L i ankaŭ ali- 
konstruis la palacon en Greenwich por la ri- 
fuĝejo por maristoj; li konstruis Ia preĝejojn 
kaj kolegiojn en Oksfordo. L i ankaŭ pripensis 
la planon por la rekonstruo de Londono post 
ĝia brulego, sed la registaro ne aprobis, be- 
daŭrinde, lian grandiozan projekton. Li pri- 
laboris 35 jarojn sian ĉefverkon — la kate- 
dralon de S-ta Paulo kaj granda entuziasmo 
aldonis al li fortojn.

Do, kiel ni vidas, ĉi-tiu eminenta homo, 
ĉiam plena de entuziasmo, efektivigadis siajn 
grandajn intenĉojn en daŭro de la tuta vivo.

— Sed la plej belaj verkoj aŭ agoj estas 
plej ofte efektivigataj dum la juneco— diras 
tre prave Ruskin.

— Kaj preskaŭ ĉio, kio estas granda — 
aldonas Disraeli — plenumis la junularo.

Kaj efektive.
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Entuziasmo de la juneco distranĉas la 
Gordan nodon, kiun oni ne povas disigi.

— La homoj ridas je entuziasmo de la 
juneco — diras Karolo Kingsley — la homoj 
ridas je ci-tiu entuziasmo, kiun ili envieme 
rigardas kun la sopiro, eĉ ne sentante, ke 
seniĝo de gi estas parte ilia propra  kulpo.

Jes.
La plej granda ĉarmo de la juneco estas 

ĝia ardanta entuziasmo.
Junago ne vidas antaŭ si malhelecon, ne 

vidas situacion, el kiu ne ekzistus eliro. 
Junaĝo forgesas, ke ekzistas en la mondo la 
afero, kiu havas la nomon: „malsukceso“ ...

— Se vi scios inspiri la homojn per entu- 
ziasmo, kiun vi mem posedas — diras Sal- 
vini — ili pardonos al vi multe. Sed antaŭ 
ĉio — lernado, lernado, lernado! Alie, eĉ la 
plej granda genio, kiun vi alportis kun si en 
la mondon, ne multe al vi helpos.

Sekve, por kio estas taŭga malpermesi al

malgranda Htindel tuŝi fortepianon aŭ iri la 
lernejon, por ke li tie ne povu Ierni gamojn? 
Malgraŭ tio, li ĉiam faros ekskursojn en la 
mansardon al la difektita tortepiano.

Simile ankaŭ juna Bach transskribos la tutajn 
sciencajn librojn ĉe lumo de 1’ luno, kvankam 
al li oni rifuzos kandelon. Li eĉ ne senvolont- 
igos, kiam oni forprenos de li tiujn-ĉi skrib- 
ajojn.

Tiel same plena de entuziasmo juna Lin- 
coln, kiam revenis kun la gramatiko, por kiu 
li iris 6 mejlojn, nur por gin prunti — lumigis al 
si per ligneroj dum la legado de tiu-ĉi libro.

Kaj tiel estis ĉiam kaj ĉie:
Aleksandro Macedonia estis entuziasmo- 

plena junulo, kiam li forpelis aziajn hordojn, 
minacantajn al eŭropa civilizacio.

(Daŭrigo sekvos.)
E1 Orisson Svett-Marden 

tradukis
Aleksander Bolestaw Brzostowski.

Prof. Forel o Gsperancie.
Sfynny uczony, August Forel, doktor 

medycyny, filozofji i praw, byfy profesor 
psychiatrji, pisze w swem znakomitem 
dziele „Zagadnienia seksualne", w t. II, 
rozdz. XVIII (Przeglqd i rzut oka na 
przyszlo5ŝĉ) mi§dzy innymi jak nast§- 
puje:

„...Utopjq nazwaĉ moznatakie idealne, 
spoleczne plany na przyszloŝĉ, ktore 
zrodzone w fantazji jednego cztowieka, 
nie majq realnej i zdrovvej podstawy, 
sprzeciwiaj3 si§ naturze ludzkiej i wy- 
nikom ludzkiego doŝwiadczenia, ktore 
zatem 2adnej nadziei urzeczywistnienia 
nie majq. Umysfy konserwafywne, fili- 
sterskie, zyj^ce W ŝwiecie przesqdow 
i powag, zwykfy jednakowoz za utopijnjz 
uvvazaĉ ka2dy ideal, jezeli juz od wie- 
kow nie zostal uwierzytelniony i uŝwi§- 
cony przez przyzwyczajenie, obyczaj 
i autorytety. Jest to gruby blqd, ktory, 
o ileby zawsze byl miarodajny, wyklu- 
czalby z g6iy wszelki spoleczny po- 
st§p...

Istniejq ideafy przyszloŝci, ktore urze- 
czywistniĉ si$ dadzq, choĉ ich prze-

szloŝĉ nie znala. O tyle myli si§ Ben- 
Akiba, mowiac, iz nie masz nic nowego 
pod slohcem. Mi§dzynarodowa komu- 
nikacya, ŝwiatowa poczta, telefon, tele- 
graf bez drutu — oto wszystko sq jut 
zrealizowane post§py, ktore kiedyŝ da- 
wniej ledwo marzyfy si§ ludzkoŝci, nie 
mowiqc ju2 o tem, ze uwa2ano je za 
niewykonalne. Dlaczego wi§c utopjami 
miafyby byĉ np. wspolny j$zyk ŝwia- 
towy i zniesienie wojny mi§dzy ciwili- 
zowanymi narodami? Rozmaite rasy mo- 
wiq juz po angielsku, a wszystkie mo- 
gfyby siQ nauczyĉ „Esperanto“! W obr§- 
bie wi§kszych krajow, jak Niemcyi Franc- 
ja, ustafy juz dawniejsze walki lokalne 
mi§dzy poszczegolnymi terytorjami, pa- 
nami feudalnymi i t. d. (w malej Szwaj- 
carji nawet mi§dzy stanami czy kanto- 
nami).

Dlaczego niemozliwemby byĉ miato 
dalej idqce zjednoczenie miqdzy ludz- 
mi?... Jedynie przesgd moz:e to twier- 
dziĉ...“

Przet. prof. Dr. Wt. Witwicki.
(Z „Fitotelisty“ )
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Scienco
Dimanĉo en Aŭstralio.
Estas sciate, kiel Angloj severe gardas 

dimanĉan ripoztagon. Sed angla di- 
manĉo estas nenio kompare kun di- 
manĉo kaj merkreda posttagmezo en 
Aŭstralio — ĉar krom festoj kutimaj, 
laboristo kaj oficisto en Aŭstralio havas 
certigitan posttagmezan ripozon mer- 
krede.

Se iu eniros en aŭstralian restoracion 
merkrede, en momento, kiam urbaj hor- 
logoj anoncas 12-an horon, li rimarkos 
kun miro, ke ĉiuj kelnerinoj deturnas 
sin de la gastoj kaj, deĵetinte antaŭtukojn, 
rapidas al eliro. Se iu gasto ĉniris re- 
storacion je kelkaj minutoj antaŭ la 
12-a kaj mendis jam manĝaĵon, povas 
okazi, ke keinerino portanta taleron, 
ekaŭdinte sonoradon de horloĝo, star- 
igas la taleron sur la plej proksima 
tablo, tute ne zorgante, ĉu la gasto 
atendas kaj — foriras.

En unu teatron, kie okazis merkreda 
posttagmeza spektaklo, eniris sinjoro 
kun la barbo razita nur duone, klarig- 
ante, ke barbiro rifuzis al li razi la duan 
dunon, ĉar ĝuste tiam eksonoris la 12-a 
horo.

Tio-ĉi ŝajnas ne versimila, sed tamen 
ĝi estas vera, ke en Sydney, urbo kun 
500,000 loĝantoj, fremda alveninto, se 
li havis malfeliĉon alveturi dimanĉe,

kaj vivo.
ricevos nenion por manĝi. Ĉio estas 
fermita.

Vera timo kaptas sidneyanojn en la 
okazo, kiam sin sekvas du festaj tagoj; 
en la daŭro de ĉi-tiuj du tagoj la urbo 
iĝas mortinta, kaj eĉ kadavroj de homoj 
mortintaj antaŭ la festoj restas ne en- 
terigitaj, eĉ se ili minacus al la loĝant- 
aro per infekto, ĉar neniu enterigisto kon- 
sentus interrompi sian rajton por ripozo.

La iigo de sobreco.
En Ameriko kontraŭalkoholisman ba- 

talon oni kondukas kun granda energio: 
la plej populara institucio, celanta ku- 
raci alkoholulojn, „Keety Institute", en 
la daŭro de^20 jaroj savis pli ol 300,000 
drinkulojn. Ĉi-tiuj savitaj, kvazaŭ rena- 
skitaj homoj fondis la ligon de sobreco 
„Kindley Leĝgue", havantan nun 30,000 
membrojn. Gi estaŝ la unika en la 
mondo asocio, konsistanta el eksaj 
drinkuloj.

Por ekstermi la malutilajn insektojn.
La entomologia Laborejo de la sci- 

enca fakultato en Rennes (Francujo), 
senpage donas ĉiujn sciigojn, kiuj kon- 
cernas la uzotajn rimedojn por eks- 
termi la malutilajn insektojn.

Skribi al s-ro F, Guitel, professeur 
a la Faculte des Sciences de Rennes 
(France), sendante al li la nomon aŭ 
specimenon de la ekstermota insekto.

Konsideru!
Ĉu...?

Ĉu, propagandante per la Ĉefeĉaj „Ŝlosiloj“ 
aŭ „Tutoj“ , vi havis interesajn spertojn? Sejes, 
ni petas, ke vi ilin al ni sciigu.

Ĉu vi havas ian originalan ideon pri la util- 
igado de la Ŝlosiloj esperantaj? Afable ĝin al 
ni konigu.

ĉu  vi sukcesis en via esperanta propa- 
gando? Se jes, volu skribi al ni pri viaj me- 
todoj. Eble ili utilos al aliaj samideanoj, krom 
vi mem. Eĉ se ne, volu skribi al ni. Eble ni 
povos al vi konsili.

Ĉu vi deziras korespondi kun alilandaj pro- 
pagandistoj? Sciigu al ni vian nomon, adreson 
kaj bezonon por enmeto en nia Prop. fako.

Ĉu vi estas eldonanto — afi konas eldon- 
anton — de propagandiloj internacie uzeblaj? 
Sendu al ni specimenojn, por ke ni recenzu 
kaj diskonigu ilin per nia jurnalo.

Ĉu vi konas firmojn en via regiono, kiuj 
uzas Esperanton? Volu informi nin pri la 
nomoj, adresoj kaj specialajoj, por publikigo 
en „La Propagandisto", 135, High Holborn, Lon- 
-don W. C.
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Kronii^o.
Francja.
Grenoble. Rada miejska wyznaczyla 

sum§ 100 frankow na premje dla dzieci 
miejscowych szkol, uczqcych si§ Espe- 
ranta.

Toulon. Po odczjcie lejtnanta Mar- 
tin’a — 32 osoby zapisaty si§ na czlon- 
kow miejscowej grupy; nowy kurs roz- 
poczqty.

Saint Omar. Burmistrz ofiarowai do 
dyspozycji miejscowych esperantystow 
salon „Salle des Concerts“, gdzie b^dq 
odbywaty si§ posiedzenia miejscoWego 
T owarzystwa.

Niemcy.
Berlin. Powstalo kilka nowych kur- 

sow Esperanta.
Chemnitz. W tut. „Konigl. Gewerbe- 

Akademie“ — wyklady Esperanta.
Norymberga. Po dwoch odczytach 

d-ra Orthala — 78 policjantow zapisalo 
si§ na kursy Esperanta.

Gdansk. Komendantura rozeslala za- 
<Wiadomienie do pulkow okr^gu, ze U. 
E. A. otworzy bezplatne kursy jQzyka 
Esperanto.

Brezno. Ohvorzono 3 kursy w maga- 
zynach konfekcji Herm. Muhlberg’a ; 
ucz^szcza 80 sluchaczow plci obojga.

— Kursy w „Czerwonym Krzyzu“; 
30 sluchacz6w.

— Dwa specjalne kursy dla „Verein 
fiir Handlungskommis von 1858“.

— Wiele drezenskich firm z okazji 
Wszechŝwiatowej Wystawy Hygienicz- 
nej wydalo katalogi i prospekty w je- 
zyku Esperanto.

Lipsk. Odbyl si§ bardzo liczny kon- 
gres niemieckich esperantystow.

Anglja.
Southport. Odbyty tu kongres espe- 

rantystow angielskich zgromadzil 400 
osob.

Coventry. W pismach „The Recor- 
der“, „The Sentinel“— stafe tygodniowe 
kronika o ruchu esperanckim.

Wtochy. „Ruĝa broŝuro“ (broszura 
propagacyjna) zostala wydanq w 350,000 
egzemplarzy.

Bolonja. Ksiqdz Ferdynand Vezzi wy-

glosil propagacyjne odczyty w Wero- 
nie, Vergato, Cento, Vicenza.

Genua. Zalozono Zwiqzek katolikow- 
esperantystow; prezesem jest ksiadz 
Don Facco.

— Zalozono takze grup^ esperanckq 
antyklerykalnq; sekretarz — G. Rossi.

— Otwarto nowe kursy w szkolach 
publicznych.

Medjolan. Zalozono towarzystwo „Cir- 
colo Esperantista Milanese“.

Rosja.
Pottawa. Powstala nowa grupa przy 

seminarjum.
Kostroma. Zmarl tu bardzo czynny 

„samideano“ dr. Komarow.
Tomsk. Powstalo „Tomskie T-wo 

Esperanckie“.
Chiny.
Mukden. Dzi^ki staraniom p. J. M. 

Vu powstalo tu towarzystwo esperan- 
ckie. Na kursy ucz^szcza 200 slucha- 
czow.

Ameryka Potnocna (Usono).
— Nowe kursy w Rockville, York, 

Aurora, LeVis, Amarillo, Elgin, Svvitzer, 
Leadville, San Francisco, Coquille etc.

Missouri. Kursy w Kolegium katoli- 
ckiem.

Nowa Zelandja.
Patronami T-wa esperanckiego sq: 

Prezes Ministr6w Sir Joseph Ward 
i George Fowlds, Minister Oŝwiaty, 
T-wo liczy 230 czlonkow.

Egipt.
Kair. Povvstal «Egipski Zwiqzek Es- 

perancki“.

Poparcie Oficjalne.
Redakcja nasza otrzymala egzemplarz okdl- 

nika oficjalnego w dw6ch j§zykach (po nowo- 
grecku i esperancku), podpisanego przez Jego 
Ksiqz§cq M jŝĉ Ksi^cia Samosu. Okŭlnik ten 
zaleca nauczycielom wyspy uczenie si§ Espe- 
ranta, wobec jego wielkiego powodzenia i ko- 
rzyŝci, jakie daje znajomoŝĉ tego j§zyka, wy- 
kladanego w szkolach wyspy Samos. Kursy dla 
nauczycieli sq zorganizowane w stolicy i b§dq 
trwaly od 4 do 14 iipca i 20—30 sierpnia — 
czytamy dalej w okdlniku. Nauczyciele po 
przejŝciu kursu otrzymaĴ4 odpowiednie dy- 
plomy.
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Pola Kroniko.
Pro la somera libertempo esperanta vivo en 

Varsovio kaj en la provinco pulsas malforte: 
ĝi ripozas por vekiĝi en la aŭtuno.

Tamen ni ricevis kelkajn sciigojn, kiuj rajt- 
igas nin supozi, ke niaj bravaj samideanoj ri- 
pozas, sed ne dormas.

Kalisz. 22-an de Junio okazis kunveno de 
Societo „Lumo“ . Estis priparolitaj multaj 
aferoj, inter aliaj: Pri V ll-a  Kongreso (s-ro 
B. Szczepankievvicz), pri U. E. A. (s-ro M. 
Kaus), pri dezirinda valorigo de internaciaj 
kuponoj en Rusujo kaj pri propaganda vojaĝo 
de s-ro Parisĥ (pripar. s-ro Eskimenko).

13-an de Junio okazis esperanta ekskurso 
en la arbaron. Partoprenis kaj amuze pasigis 
la tempon kelkdek samideanoj.

Piotrkovv. La korespondanto de „Goniec“ 
el Piotrk6w skribas interalie, ke la loka po- 
licestro ordonis forigi kelkajn butik-elpendaj- 
ojn, skribitajn en la lingvo Esperanto, ĉar la 
nomita lingvo ne estas oficiale akceptita kaj 
komprenebla. Vere, en P. trovigas du esper- 
antaj surskriboj: unu ĉe la konditorejo kun 
la teksto; „Teo, kafo, ĉokolado kaj diversaj 
trinkajoj" — kaj la dua surmura surskribo: 
„Bakejo“ . Estas interese scii, ĉu la policestr- 
ajn okulojn frapas tre multaj en Piotrkĉvvbu- 
tikaj surskriboj en la hebrea jargono? Ĉu eble 
la jargono estas oficialigita? Ĉu ilin ankafi 
minacas la policestra ordono?

Krakovo. En raporto de la Komerca Aka- 
demio en Krakdu? por la jaro 1911 ni legas:

„Rondeto Esperantista" dum siaj kunvenoj, 
gvidataj de s-ro WL Grabovvski, aranĝadis 
konversacion por ekzercigi en interparolado 
kaj tiamaniere prepariĝi al internacia esper- 
antista kongreso en Krakĉvv (1912), en kiu gi 
intencas aktive partopreni. ĵurnaloj, granda 
movado en esperantista biblioteko, kiu montr- 
igis nesufiĉanta, kaj multnombraj korespond- 
ajoj de lernantoj kun kolegoj de aliaj ko- 
mercaj Akademioj pruvas plej bone la dis- 
vastigon de ĉi-tiu lingvo en la Instituto.

Krom tio s-ro Wt. Grabovvski instruis la 
Esperanton al lernantoj de malsupera kurso.

E1 pola gazetaro.
Artikolojn pri la Kongreso en Antverpeno 

enhavis: „Kurjer Poranny“ (trifoje), «Kurjer 
WarszaWski“ , „Dzieti“ , „Kurjer Polski* k. a.

Filatelista  (<Na 4—5) enhavas tre lerte kaj 
interese skribitan kronikon kaj multajn inform- 
ojn pri esperanta movado. Ni ne dubas, ke 
sindona laboro de nia estimnta samideano s-ro 
Roman Kamirtski estos fruktodona.

En la sama n-ro — opinio pri Esperanto 
esprimita de la fama prof. August Forel; ĉi- 
tiun bonegan artikoleton ni represas.

Kurjer Lddzki (Na 181). Komitatano de 
Lodza Societo, s-ro Wt. Wojciecho\Vicz en, 
pli longa artikolo klarigas, ke Lodza Societo 
havas tute polan karakteron, kvankam gi kun- 
igas aligentanojn, kio ja estas unu el la prin- 
cipoj de esperantismo.

Kurjer K a lisk i (<Na 172). La frunta artikolo, 
titolita: „Sana spirito en sana korpo" — pri- 
skribas Dresdenan Higienan Ekspozicion kaj 
ĝian grandan signifon por la tuta mondo kaj 
por la esperantistoj.

En la Na 170 ni trovas kronikan noton de 
Kaliŝa Societo „Lumo“ .

En la Na 161 — artikolo de Hape pri la 
bezono de la lingvo internacia.

Dziennik Polski (5 de Junio) en artikolo: 
„Venko de Esperanto" priskribas la konatan 
konkurson de „Excelsior“ .

Kutjer Lwowski (13 de Julio). Ni trovas 
artikolon: „Internacia Kongreso de Esperanto 
en Krakovo en 1912 j.

Gazeta Poranna («Ne 168). La tuta pago por 
Esperanto! Ni plezure legis la represon de arti- 
kolo de s-ro St. A. Dobrzafiski: „Pri la afero 
de la lingvo internacia“ (el 1—3 nroj de „Pola 
Esp.“) kaj la opinioj pri Esperanto, kunmetitaj 
de s-ro Javoro.

Wiek Nowy (n-ro 2994) represas alvokon 
al junularo, skribitan de Lvova Teknikista 
Grupo; la alvokon ni presis antaŭe en la 1—2 
n-roj de „Pola Esp.“ .

En la sama gazeto (n-ro 2989) — bonega 
propaganda artikolo pro okazonta en Krakovo 
VHI-a Kongreso.

Wieczory Rodzinne enmetis en la aldonon 
„La kondukanto por lernanta junularo" la kon- 
atan alvokon al pola Junlaro, presitan en n-ro 
1—2 de „Pola Esp.“

Ni, je la nomo de nia kara afero, kore dankas 
la redakciojn kaj samideanojn, kiuj sendis al 
ni la gazetojn.
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ba Kongreso de polaj esperantistoj.
Jam de kelkaj jaroj t. e. de la tempo de 

Dresdena Kongreso oni multe parolis en so> 
cietoj esperantistaj kaj ankafi private, ke jam 
venis tempo por aranĝo de la Kongreso de 
polaj esperantistoj. Kaj vere, se ne estis gis 
nun — do jam estas tempo! Ni multe parolas 
kaj skribas pri la okazonta VHI-a U n i v e r- 
sala Kongreso Esperantista en Krak6w, pri 
ĝia sukceso, sed ni ankorafi ne volis, ĉu ne 
povis aranĝi niap n a c i a n kongreson. Multaj 
demandoj kaj proponoj bezonas kaj postulas 
vastan kaj diversfakan diskuton. Intertempe 
ni Poloj en Galicio ĉion faras niakutime — 
„familie“ , mi dirus. Unu jaro ankorafi al VHI-a 
U. K. E. — kiu kaj kiel laboras? Krakovaj 
niaj samideanoj kun s-ro S. Rudnicki movigas 
jam de kelkaj monatoj, sed preskaŭ ĉiuj aliaj 
societoj kaj solaj esperantistoj dormas, ĉar ili 
„ametas“ rigardi la fruktojn de laboro ne sia.

Senkulpigu vi min, karaj samideanoj kaj 
tiujn kelkajn maldolĉajn vortojn! Sed vere jam 
estas tempo — do al laboro! Finigas la soinera 
libertempo do komencu ni nian laboron!

Mi proponus por loko de I-a Kongreso de 
polaj esperantistoj — la urbon Lw6w kaj 
tempon 4-an kaj 5-an de Novembro k. }., ĉar 
tiutempe okazos en Lw6w granda Esperanto- 
Ekspozicio, arangata de „Teknikista Grupo de 
Esperantistoj". Se tamen krakovaj samideanoj 
nepre volus arangi ankafi tiun Kongreson en 
Krak6w — ni tion konsentus, sed nur tiu- 
okaze, se la tempo de Kongreso devus esti 
prokrastota, ekzemple gis Decembro afi Ja- 
nuaro, kiam finigus jam la Lvova Ekspozicio.

Ciujn proponojn kaj demandojn bonvolu 
sendi al mi lafi subecitita adreso kaj poste el 
tiu materialo mi sendos raporton al „PoIa Es- 
perantisto". Tiamaniere ni faros la unuan 
paŝon al aranĝo de I-a Kongreso de polaj 
esperantistoj.

Vladislav Giercu8zkiewicz

prezidanto de lvova „Teknikista Grupo de 
Esperantistoj"

L\V 6 W — P o l i t e k n i k o .

G1 Gsperanta /Vlondo.
Gazetaj peresperantaj korespondantoj.
Kelkaj norvegaj jurnaloj reglue duonmonate 

enpresas pri la socia afi politika vivo artikol- 
ojn eksterlande skribitajnper Esperanto. Same 
faras ankafi alilandaj jurnaloj. La artikolojn 
liveras la anoj de la „In ternacia koresponda 
rondo“ , kiu havas reprezentantojn jam en 15 
landoj. Estus tre dezirinde, ke la rondo akiru 
korespondantojn en ĉ iu j landoj. Interesatoj sin 
turnu al s-ro R. Buseth (Namsos, Norveg.).

Esperanto dum la Aviada Efiropa rondvojaĝo.
Okaze de tiu grava sporta manifestado, or- 

ganizita de Le Journal, nia fama samideano 
Henry Farman, la unua homo, kiu flugis unu 
kilometron en Francujo, nuntempe konstru- 
isto de aeroplanoj, prenis la jenajn decidojn:

1) Ĉiuj aeroplanoj de la firmo Henry Farman 
portos, kiel distingan signon, du verdajn stelojn

esperantistajn, pentritajn sub la malsupraj 
aloj de la biplano (tiamaniere, ke tiuj steloj 
estos videblaj, kiam la aeroplano pasos super 
la kapoj de la rigardantoj).

2) La afitomobiloj de la firmo Henry Far- 
man, kiuj sekvos la kuradon, estos ornamitaj 
per flagoj esperantistaj.

3) En Ia grandaj urboj, kie estas deviga 
haltejoj, la firmo Henry Farman verŝajne metos 
nian esperantan standardon super la remizo.

Kvar biplanoj Henry Farman partoprenos 
la aerkuradon. Ili estas enskribitaj sub la nu* 
meroj: 22, 30, 59 kaj 60.

Tiuj decidoj de la firmo Henry Farman 
esfasgrava propagando por Esperanto, kaj ni 
esperas, ke la ĉiulandaj esperantistoj bon- 
volos helpi kaj gratuli nian samideanon.

(El „Esperanto“ .) C. B. ,
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Revuo de lu Gazetoj.
NOTO. En t i  tiu  fako n i regule citas ricevatajn interŝanĝe gazetojn en tironologia vic- 

ordo—laŭ tempo de ilia  ricevo.

(29|VI) Germana Esperanto-Gazeto (4, 11, 18, 
25 Junio).

(30|VI) Sarta Stelo (Junio).
(3|VlI) Laborista Esperantisto (Majo—Junio).
(4|VII) Internacia Socia Revuo (Julio).
(4|VII) Esperanta Informilo (Junio).
(4|VII La Du Steloj (Januaro—Februaro kaj 

Marto—Aprilo).
5|VII) La Korespondanto (14, 21, 28 Majo; 4, 

11, 18, 28 Junio). Semajna gazeto ilustrata, 
propaganda, literatura kaj meteorologia; abono 
71!., frankojn; red. kaj admin.: 6, Cruz NueVa, 
V a I e n c i a (Hispanujo); red.-dir. R Duyos.

La gazeto kvankam nur dufolia, sed tre 
simpatia kaj bone ilustrata.

Ni sendas al nia nova s e m a j n a kolego 
niajn korajn bondezirojn.

(6|VII) Efio Esperantista (Junio).
(6|VII) Esperanta Penso (Junio).
(6|VII) Gazeto Hispana (Junio).
(6JVII) Voĉo de Kuracistoj (Julio).
(7JVII) Amerika Esperantisto (Junio). Nova 

adreso de la redakcio estas: 2404 Fourteenth 
Street, N. W. Washington D. C.

(7|VII) Internacia Polica Bulteno (Julio).
(9|VII) La Revuo (Julio).
(9|VII) La Movado (Julio).
(10|VII) Lingvo Internacia (Junio).
(10JVII) The British Esperantist (Julio).
(10ĴVII) Germana Esperantisto (Julio).
(10ĴVII) Mitteilungen (Julio).
(12ĴVI1) Germana Esperanto-Gazeto (9 Julio).
(12|VII) La Dek-Sepa (Julio).
(12ĴVII) Kataluna Katoliko (Junio).
(13|VII) Oficiala Gazeto Esperantista (25 Junio).
(13|VII) Danubo (Junio).
(13JVII) Rund um die Welt (Julio—Aŭgusto).
(13|VI) Itala Esperantisto (Marto—Aprilo).
(13|VII) Paris-Esperanto (Julio).
(13|VII) Espero Katolika (Junio). En la arti- 

kolo „Pri legendoj" ni legas:
„...Tian legendon oni poVas legi en „Pola 

Esperantisto" pri ,Tento de satano", sed ne, 
ke la satano tentis, sed ke satano estis tent- 
ita. Do la preciza titolo devus esti „Tento al 
satano". Tiu-ĉi legendo estas bele skribita kaj 
tre bone tradukita, sed §i ne koincidas kun 
sankta Evangelio. La homoj, kiuj konas la 
Evangelion, ne povas esti edifitaj per tiu ar- 
tikolo, kaj kiuj ne konas la Sanktan Skribon, 
povas esti erarigitaj kaj fine neniu povos havi 
profiton de tiu legendo.

Ia esperantisto traleginte ĉi-tiun legendon 
en „Pola Esperantisto" (numero de Majo 1911) 
penis argumenti dum kunveno de societanoj, 
ke la Kristo tentis la diablon en dezerto kaj 
instruis ĉi-tiun pri ok benoj, kaj kiam oni ri- 
proĉis lin, ke tio ne estas vero, li argumentis, 
ke tio estas skribita en „Pola Esperantisto" 
kristano, do tio nepre estas vero; kaj je 
aserto, ke Evangelio tion alie rakontas, li 
argumentadis, ke la verkisto tre bone konas 
Evangelion, do eble Evangelio, kiu rakotas 
tion alie, ne estas vera Evangelio, ĉar ne 
diablo tentis, sed la diablo estis tentita.

H. W.
(13|VII) Germana Esperanto-Gazeto (2 Julio).
(13|VII) Esperanto (5 Julio).
(18|VII) Germana Esperanto-Gazeto (16 Julio).
(20ĴVII) La Holanda Pioniro (Julio).
(20ĴVII) German-Aŭstria Esperantisto (Julio).
(20|VII) Tutmonda Espero (Junio—Julio).
(20|VII) Le Phare Stenographique (Julio).
(21 jVII) Voĉo de Kuracistoj (Aŭgusto).
(21JVII) Nova Sento (Julio).
(21|VII) Gestudentaj Interesoj (Aprilo—Julio).
(21|VII) Nederlanda Katoliko (Junio).
(22|VII) Greklingva Esperantisto (Juuio).
(22ĴVII) Kaukaza Esperantisto (Junio).
(22|VII) La Marto (Julio).
(22|VII) Helpa Lingvo (Junio).
(22| VII) Belga Esperantisto (Julio).
(22ĴVII) Bulletin Officiel (Julio).
(23|Vll) Amerika Esperantisto (Julio).
(24JVII) La Spritulo (Julio).
(24|VII) La Vagabondo (Julio) Organo de Es- 

perantista Vagabonda Klubo;red.: 16, West- 
bourne Gardens Hove, Sussel, Anglujo; abon- 
prezo 1.25 $ .

Revuo por Arto, Muziko, Literaturo. El- 
duno bela, kun belaj ilustraĵoj.

(25|VI1) Esperanto (20 Julio):
„...Eble oni kulpigos min, ke tro ofte mi 

insistas pri tiu punkto: la supereco de la uz- 
ado sur la simpla propagando, sed mi kon- 
fesas, ke por nia tuta movado mi ne vidas 
pli grandan danĝeron, ol la senmezuran eks- 
kluzivan propagandon kaj tion mi timas, ĉar 
mi konas giajn rezultatojn. En la momento, 
kiam oni diversflanke agitas la demandon pri 
plibonigo de nia propagando de novaj propa- 
gandaj organizaĵoj, ĉu estas al mi permesite 
diri: Se vi trovas, ke Esperanto ne progresas 
sufiĉe rapide, tion kaŭzas ne la fakto, ke via 
propagando estas malbone aŭ ne sufiĉe organiz- 
ata, sed gi male devenas el tio, ke vi tro multe
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propagandis Esperanton kaj ne sufiĉe ĝin uzis; 
vi parolis pri bela estonta palaco, sed vi apenaŭ 
konstruis gian fundamenton. Vi predikis pri la 
utila rolo, kiun havos esperantismo por la 
estonta homaro, kaj vi eĉ ne pensas pri tiu, 
kiun ĝi povas havi en nia nuna esperanta 
homareto. AnstataS krei novajn' esperantajn 
organizajojn, kiuj devus organizi „grandiozajn“ 
manifestojn, vi donu prefere vian atenton al 
tio, kio vere estas fruktodona kaj daBra, ĉar 
ĝi estas la celo de nia tuta movado, la uzado 
de Esperanto. La pure propagandaj grupigoj 
estas tre sufiĉe multaj, se ne tro. V i plend- 
as, ke la rezultatoj ne estas ankoraS kon- 
tentigaj; ĉu vi komprenos, ke pli bonajn vi 
atingos ne per plibonigo de metodo, kiu sole 
aplikata, estas esence malbona, sed per la 
metodo, kiu anstataS la propagando metos la 
uzadon je la unua rango de niaj priokupoj kaj 
laborceloj?"

(30|VII) Lingvo Internacia (Julio).
(30|VII) Germana Esperanto-Gazeto (50 Julio).
(30)VII) La Propagandisto — Trimonata propa- 

ganda folieto; red.: 135, High Holborn, Lon- 
don W. C.; abonpago 200 sp.

(1JVIII) Juna Esperantisto (Julio).
(2|VI1I) Kataluna Katoliko (Julio).
(3|VIII) Monda Poŝto (25 Julio).
(6|VIII) Internacia Socia Revuo (ASgusto).
(6]VIII) Sicef (Societe Industrielle et Com- 

merciale Esperantiste de France) monata bul- 
teno; esperante kaj france; red. 18, Avenue 
Philippe-Auguste, P a r i s, XI-e.

„Konigi Esperanton al la Komercistaro, esti 
peranto inter la komercisto kaj la kliento, 
kunhelpi al la interrilatoj de komercistoj ĉiu- 
landaj per Esperanto, labori por la ĉiutaga 
praktika uzado de Esperanto en komerco kaj 
Industrio, unuvorte komerco per Esperanto — 
jen la celoj de la Societo Industria ka j Ko- 
merca de Francujo.

(7|VJII) Esperanto (5 ASgusto).
(7|VIII) Gazeto Hispana (Julio).
7|VIII) Juneco (Majo—Junio).
„Pli bone malfrue ol neniam" — diris al si 

la Redakcio de „Juneco“ kaj aliĝis al la „De- 
klaracio de la Esperantistaj gazetistoj" (De- 
klaro de fideleco por Zamenhofa Esperanto). 
Gratulojn!

(7|VIII) Germana Esperanto-Gazeto (6 ASgusto).
(8|VIII) La Holanda Pioniro (Afiguslo).
(8|VIII) Espero Katolika.
(8|VIII) La Movado (ASgusto).
(8|VII1) The British Esperantist (ASgusto).
(8|VIII) Germana Esperantisto (ASg.—-Sept).
(8| VIII) Efio Esperantista (Julio).
(9|V1I1) Franca Esperantisto (ASgusto).
(9)VIII) Lingvo Internacia (Julio).
(9|VIII) Juna Esperantisto (Julio).
(lO(VIII) Mitteilungen (ASgusto).

(10|VIII) Nederlanda Katoliko (ASgusto).
(lOĴVIII) Sarta Stelo (Julio).
(10]VIII) Bulletin Officiel (ASgusto).
(lOĴVlII) Officiala Gazeto Esperantista (25 Julio).
(loĴVII) La Revuo (ASgusto).
(10)VIII) Le Monde Esperantiste (Julio),
(11| VIII) Ĉasopis Ĉeskych EsperantistS (Junio— 

Julio).
Ni trovas represon de nia konkurso pri 

„je “ kun hohem-lingva traduko de proponitaj 
ekzemploj. La redakcio opinias, ke la plej 
bonaj aStoroj evitas uzadon de la prepozicio 
„je“ , anstataSante ĝin aS per lV-a kazo aS 
alia prepozicio — laS senco. — Ni pensas, ke 
bonaj* aStoroj ne timas uzi la prepozicion „je “ , 
ĉar ili uzas ĝin ĝuste kaj nur en okazoj, kiam 
„je“ estas necesa, neanstataŭebla. Tiaj okazoj 
sendube ekzistas. La Majstro antaSvidis ilin 
kaj kreis la prepozicion „je “ ne sencele.

(13|V1II) Paris-Esperanto (Julio).
(13)VIII) Antafien Esperantistoj (Marto, Aprilo).
(15|VIII) Germana Esperanto-Gazeto (13 AS- 

gusto).
(18) VIII) Germana Esperanto - Gazeto (13 A3- 

gusto).
(19) VIII) Le Phare Stenographique (ASgusto).
(20|VIII) Helpa Lingvo (Julio).
(20|VIli) L’Esperantiste Catholique (Julio—A3- 

gusto). Grava artikolo dediĉita al pastro Dom- 
browski, kies jublleon festas Litovujo.

(22|VIII) Danubo (Julio).
(22|VIII) Nova Sento (ASgusto).
Ni trovas la represon de nia konkurso pri „je “ 

kun anstataSaĵoj. La aStoro de anstataSaĵoj 
s-ro Viktoro O. de Allende tre ofte anstataS- 
as /e-n tute nekompreneble por ni, ekzemple:

Aspekti de homo sana(?) — Sorto estas 
avara a l karesoj (?) — Muta p r i  bonaj vortoj (?) 
Butonumi a l ĉiuj butonojf?) — Mi povas kal- 
kuli (en la senco — esperi) per miaj dek fingr- 
oj (?) — Paralizita ĉe ambafi piedoj (?) — Mi 
indignas p r i  vi (?) — Li kaptis aglon ĉe flug- 
iloj (?) — Mi esperas ĉe via subteno (?) k. t. p.

(23|VIII) The British Esperantist (Afigusto).
(24ĴVIII) Le Monde Esperantiste (Afigusto).
(24|VIII) La Verda Standardo (Marto, Aprilo— 

Junio, Julio—ASgusto).
(24|VIII) Semo (12, 19, 23, 31 Julio).
(25|VIII) Greklingva Esperantisto (Julio).
(27|V1II) Oficiala Gazeto Esperantista (25 AS- 

gusto).
(27|Vlll) Germana Esperanto - Gazeto (27 Afi- 

gusto).
(27|V111) Voĉo de Kuracistoj (Sept.—O k t.)
(28|V111) La Revuo (Septembro).
(29|VU1) La Ondo de Esperanto (Julio—AS- 

gusto).
Le Tĥeosophie.
La Nueva Ciencia.
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H U M O
La najbarinoj.

Noveleto de Stanisfaw Brandowski.

En la pasaĝo d’Andriolli staras du najbarinoj.
-r- Nu, kara sinjorino, kiel pasos ĉe vi la 

festoj? — demandas unu.
— Mi devas danki Dion, estos nemalbone. 

Ni ja havos anseron...
— Ĉu vere?
— V i prave miras, sed tamen Dio donis. 

Mia Ignac kaptis ĝin, kiam ĝi ien iris. Ĝi 
certe perdis vojon, ĉu mi scias? Sed ĝi fartos 
multe plibone ĉe mi, ĉar ĝis la festoj ĝi iom 
grasiĝos, alie ĝi ja povus frostiĝi afl ia hundo 
povus ĝin kapti. Mia kara sinjorino, ni devas 
kompati eĉ la bestojn, ĉar ili je estas ankaŭ 
diaj kreajoj, kiuj nur ne povas paroli.

— Vi estas prava. Tiamaniere neniu perdos, 
ĉar kiu ne gardas la beston, tiu ĝin ne va- 
loras.

— Jes, jes! mi ankaii tiel pensas; ni plene 
konsentas, sekve tio ne estas peko.

— Kaj ĉu flanojfl vi ankaŭ havos?
— Kompreneble! Oni bakas en nia domo 

tiel multajn, ke mi facile povos iom forpreni 
kaj oni tion tute ne rimarkos. Eble vi pensas, 
ke mi ne devas tion fari, sed mi diros al vi, 
ke ĉiujare perdiĝas en la domo multe damiaj 
propraj objektoj. Kaj kiu prenas, se ne iu el 
la sama domo? Doman ŝteliston estas tute 
neeble eviti. Ĉar ili prenas miajn, mi nun 
prenas iliajn. Justeco estas ĉie necesa. Kaj ĉu 
vi pensas, ke ni alie faros kun la vino? En

K A Ĵ O.
nia domo estas drinkejo kaj mia edzo tiel 
multe servis al la mastro kaj neniam ion ri- 
cevis, maksimume li ricevis 1 kronon afl ian 
vestajon afl deverŝitan bieron. Tial mia edzo 
jam traboris en la kelo barelon kun vino kaj 
mi nur prunteprenos de la najbarino-akuŝ- 
istino guman tubeton, kies unu pinton ni 
metos en la barelan truon, la duan — ni el- 
igos tra la fenestro sur la korton,

— Sed ĉu la vino elfluos mem tra la tub- 
eto?

— Ĝi ne elfluos mem, sed mia edzo tiros 
ĝin per la buŝo, kaj kion li eltiros, li tuj el- 
kraĉos en kruĉon.

— Sed ĉu la vino ne malklariĝos?
— Certe, sed tia vino estas ja pli bona ol 

nenia. Cetere mia edzo faros tion jam ho- 
diafl kaj ĝis la festoj la vino surfundiĝos kaj 
klariĝos.

— Krist-arbeton vi certe jam havas?
— Vi demandas! W icek iris al la Bernar- 

dina placo kaj estis dungita de unu sinjoro 
por transporti la pineton al lia domo, sed 
dumvoje li forkuris kaj alportis ĝin al mi. Tia 
sprita knabo li estas, kvankam li havas nur 
12 jarojn.

— Eble vi memoras, ke mi tuj post lia 
naskiĝo diris, keW icek estos sprita. Li estas 
tre sagaca. Li jam tiam havis tiel saĝajn okul- 
ojn, ke eĉ la hundo ne havas pli saĝajn. Bon- 
volu lin kisi en mia nomo, ĉar mi jam ra- 
pidas. Mi deziras al vi gajajn festojn... Dio 
benu... mia kara.

Tradukis el pola lingvo WKb.

Respondoj de la Redakcio.
A l s-ro J. Chankovvski. Viajn rimarkojn ni 

akceptis kun profunda danko; kelkajn el ili ni 
jam aplikas.

A l s-ro B r. Kuhl en Krakovo. Bonintencajn, 
amikajn rimarkojn kaj konsilojn ni tre volonte, 
kun granda danko akceptas. Sed larimarkojn 
venenajn, esprimitajn en nekonvena formo kaj

cetere, tute senkritike malpravajn — ni jetas 
en la korbon, J. G.

Konkursoj kaj problemoj.
Multego da respondoj por anstataŭo 

de la prepozicio „je“, deviĝas nin atente 
ekzameni la alsenditan materialon kaj 
anonci la rezultaton de la konkurso en 
la Oktobra numero.
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